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Настоящая выпускная квалификационная работа посвящена изучению немецких и русских журнальных рубрик на материале писем читателей. Актуальность данной работы обусловлена все возрастающим интересом к исследованиям в межкультурном аспекте и разворотом современной лингвистики к сфере межкультурной коммуникации, а также тенденцией обращаться в качестве объекта исследования к реально существующим, живым текстам. Настоящая работа лежит в русле межкультурной парадигмы, опирается в качестве материала исследования на тексты, бывшие в реальном обращении (письма читателей) и затрагивает антропологические аспекты лингвистики, что придает ей особую значимость. 

Целью данной работы является исследование писем немецких и русских читателей и установление корреляции между лингвистическими и культурными особенностями немецких и русских журнальных рубрик. 

Предметом исследования являются языковые средства, которые были использованы в письмах читателей и отражающие немецкие или, соответственно, русские культурные особенности. 

Материалом исследования послужили письма читателей, опубликованные в выпусках немецких журналов «Spiegel» и «Stern», а также в изданиях русскоязычного журнала «Русский Репортер» за период с 2008 по 2015 года. Общий объем проанализированных писем составляет 475 единиц. 

На основании проведенного исследования были сделаны следующие выводы:

Немецко- и русскоязычные журнальные рубрики писем читателей различаются по своей структуре, набору интересующих читателей тем, способам языкового выражения мнений и отражающимся в текстах культурным особенностям представителей той или иной нации. Так, удалось выяснить, что журнал «Stern» публикует письма, содержащие преимущественно хвалебные отзывы о проделанной журналистской работе и практически не опубликовывает отрицательные комментарии. В «Spiegel» количество критикующих писем возрастает, а в «Русском Репортере» письма, выражающие острую критику, представляют абсолютное большинство. Характерной особенностью писем русских читателей является преобладание разговорного стиля повествования, наличие слэнгизмов и эмоционально-оценочной лексики, в то время как письма немецких читателей, как правило, не изобилуют подобного рода лексикой. 

В ходе исследования удалось выявить отражение социальных стереотипов и установок, доминирующих в массовом сознании этноса, в письмах как немецких, так и русских читателей. Также удалось проследить связь между отображением в лингвистическом материале культурных реалий русскоязычного населения и апелляцией к прошлому немецкого этноса. 

Данная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы. 
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„Linguakulturelle Besonderheiten der deutschen und russischen Rubriken (am Beispiel der Leserbriefe)“

Die vorliegende Arbeit ist der Untersuchung der linguakulturellen Besonderheiten der deutschen und russischen Rubriken (am Beispiel der Leserbriefe) gewidmet. 

Die Aktualität der vorliegenden Arbeit ist durch das zunehmende Interesse an den Sprachstudien im interkulturellen Aspekt bedingt. Eine weitere Tendenz besteht darin, dass die Sprache im unmittelbaren Gebrauch analysiert wird. Diese Untersuchung liegt in der Hauptrichtung des interkulturellen Paradigmas, analysiert die Sprache im unmittelbaren Gebrauch und berührt anthropologische Aspekte der Linguistik, was der Arbeit eine besondere Signifikanz hinzufügt. 

Das Ziel der vorliegenden Arbeit besteht in der Analyse der Leserbriefe aus den deutschen und russischen Zeitschriften, sowie in der Feststellung einer Korrelation zwischen den sprachlichen und kulturellen Aspekten. 

Als Objekt der Untersuchung hat man sprachliche Mittel betrachtet, die in den Leserbriefen benutzt werden und deutsche oder russische kulturelle Besonderheiten widerspiegeln.

Als Material der Untersuchung dienten die in den Zeitschriften „Русский Репортер“, „Stern“ und „Spiegel“ gedruckten Leserbriefe. Das Gesamtvolumen umfasst 475 Einheiten der Leserbriefe. 

Auf Grund der durchgeführten Untersuchung wurde Folgendes geschlossen:

Deutsche und russische Leserbriefe unterscheiden sich nach folgenden Charakteristiken: Struktur, die den Leserbriefverfasser interessierenden Themen, Mittel des sprachlichen Ausdrucks der Meinungen und die in den Zuschriften widerspiegelten kulturellen Besonderheiten der Vertreter jeweiliger Nation. Es wurde festgestellt, dass die Zeitschrift „Stern“ in der Regel nur diejenigen Leserbriefe veröffentlicht, die schwerpunktmäßig Lob hinsichtlich durchgeführter redaktioneller Arbeit enthalten und wenig Wert auf Veröffentlichung der kritischen Kommentare legen. In „Spiegel“ ist die Anzahl der Kritik-übenden Zuschriften wesentlich höher und in „Русский Репортер“ sind solche kritischen Zuschriften am meisten vertreten. Für die russischen Leserbriefe sind umgangssprachliche Sprachmittel und ein emotionell bewertender Wortschatz besonders kennzeichnend. Die deutschen Leserbriefe verfügen, in der Regel, über keine Lexeme solcher Art.

Bei der Analyse der Leserbriefe wurde auch festgestellt, dass soziale Stereotype und Einstellungen, die im Massenbewusstsein der Ethnie dominieren, sich auch in der Sprache der Leserbriefe widerspiegeln. Unter anderem wurde herausgefunden, dass in russischen Leserbriefen kulturelle Realien der Ethnie vorhanden sind, während sich deutsche Leserbriefe  eher an die Vergangenheit des Landes wenden. 

Diese Arbeit besteht aus der Einleitung, drei Kapiteln, der Zusammenfassung und dem Literaturverzeichnis. 

